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1. If no text appears on a page, please indicate this in the cell with “N/A”
1. Please save this file using the format: english-title_language.doc. For example: singing-the-truth_isixhosa.doc

	Book Title in English:
	Look out, Luthando!

	Language of Translation: 
	isiXhosa 

	Translated Title:
	Lumka, Luthando!

	Translator’s full name and/or organisation:
	Sebolelo Mokapela



	Page
	English
	Translation

	Cover
	Look out, Luthando! 
	Lumka, Luthando!

	Inside front cover

	No text
	N/A

	Book-plate page. 
	This book belongs to:
	Do not translate

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Copyright page. No need to translate.
	No translation
	N/A

	Title page.
	Look out, Luthando!
	Lumka, Luthando!

	6 
	“Listen!” says Luthando.
“What do you hear?” asks Sonto.
“Saturday.”
“What does Saturday sound like?”
“It’s quieter than Friday,” says Luthando.
“Everyone’s still sleeping.”
	“Mamela!” utsho uLuthando.
“Uva ntoni?” uyabuza uSonto.
“UMgqibelo.”
“Uvakala njani uMgqibelo?”
“Uzolile kunoLwesihlanu,” utsho uLuthando.
“Bonke abantu basalele.”

	7
	A/W 
	A/W

	8
	“I must fix Gogo’s gate today,” Daddy says.
	“Kufuneka ndilungise igeyiti kaMakhulu namhlanje,” utsho uTata.

	9
	“An ice cream for anyone who helps me carry
the shopping home,” Mama says.
“We’ll help you, Mama,” say the children.
	“Nabani na ozakundinceda ngokundiphathisa igrosari sigoduke ndizakumthengela iayisikhrimu,” utsho uMama.
“Sizakukunceda, Mama,” batsho abantwana.

	10
	“Look out, Luthando!”
“Hawu!”
“You’re so funny,” Sonto laughs.
	“Lumka, Luthando!”
“Yhoo!”
“Uyageza wena,” ahleke uSonto.

	11
	A/W
	A/W

	12
	“I hear a motorbike,” says Luthando.
	“Ndiva isithuthuthu,” utsho uLuthando.

	13
	“There’s no motorbike,” says Sonto, looking all around.

	“Akukho sithuthuthu apha,” utsho uSonto, elaqaza.

	14
	A motorbike zooms past.
“You’re very good at hearing, Luthando.” 
	Sidlule futshu isithuthuthu.
“Luthando, iindlebe zakho zibukhali.”

	15
	A/W 
	A/W

	16
	“Look out, Luthando!”
“Hawu!” says Luthando as he steps into a puddle.
	“Lumka, Luthando!”
“Yhoo!” atsho uLuthando enyathela dyumpu esadungeni.

	17
	“Look how wet you are,”
says Mama.
	“Jonga indlela omanzi ngayo,” utsho uMama.

	18
	“Daddy’s home.”
“How do you know, Luthando?” asks Sonto.
	“UTata ubuyile.”
“Wazi njani, Luthando?” uyabuza uSonto. 

	19
	“I can smell his cooking,”
says Luthando sniffing the air.
“You’re also good at smelling,” Mama says.
	“Ndiva ivumba lokutya akuphekayo,” utsho uLuthando erhogola emoyeni.
“Umhle nalapha ekunukiseni,” utsho uMama.

	20
	“Look out, Luthando!”
“Ouch!”
“Watch where you’re walking,” Mama says.
“Luthando’s not so good at looking,” says Sonto.
	“Lumka, Luthando!”
“Itshuu!”
“Jonga apho uhamba khona,” utsho uMama.
“ULuthando akekho mhle ncam apha ekujongeni,” utsho uSonto. 

	21
	A/W 
	A/W

	22
	“What do you see, Luthando?”
asks the friendly woman.
Luthando squeezes his eyes together.
He sees black squiggles on the wall.
	“Ubona ntoni, Luthando?” kubuza umama onobubele.
ULuthando uncina amehlo.
Ubona amarhoqololo amnyama edongeni.

	23
	He looks through a pair of glasses.
“I see letters,” he says.
“Excellent!”
	 Anxibe iiglasi ajongisise.
“Ndibona amagama,” utsho.
“Kwakuhle ke!”

	24
	“Look, Gogo!”
“You have glasses,” says Gogo,
clapping her hands.
“How wonderful. Tell me what you see.”
	“Makhulu, jonga.”
“Unxibe iiglasi,” utsho uMakhulu eqhwaba izandla zakhe.
“Yantle loo nto. Khawundixelele ke ukuba ubona ntoni.”

	25
	“I see bugs and ants and spiders and bees.
I see EVERYTHING now.”
	“Ndibona izinambuzane neembovane nezigcawu neenyosi.
Ndibona YONKE INTO ngoku.”

	26
	A/W 
	A/W

	27
	“Gogo, your face has cracks,”
says Luthando, touching Gogo’s face.
“Hayi…Luthando! Those aren’t cracks.
They’re lines on my face from getting old and laughing at all the funny things you say.”
	“Makhulu, ubuso bakho buqhekekile,” utsho uLuthando ephathaphatha ubuso bukaMakhulu.
“Hayi… Luthando! Ayikokuqhekeka oku.
Yimigca esebusweni bam ngenxa yengugo nangenxa yokuhlekiswa zizo zonke ezi zinto zihlekisayo uzithethayo.” 

	28
	“Don’t...”
	“Musa…”

	29
	“Look, a puddle!” says Luthando.


Too late!
	“Jonga, isadunge!” utsho uLuthando.


Akusekho xesha!

	30
	A/W 
	A/W

	31
	A/W 
	A/W

	32
	A/W 
	A/W

	Back cover blurb
	Luthando is very good at listening and very good at smelling, but he’s not so good at looking where he is going.
He walks into puddles and bumps his head. What could be the problem?

	ULuthando uneendlebe neempumlo ezibukhali kakhulu, kodwa akekho mhle kangako apha ekuboneni apho ahamba khona. 
Uhamba engena ezadungeni, ahambe engqubeka nangentloko. Inokuba ingxaki yintoni bethu?
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